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This analysis made by us on the basis of the inner reconstruction makes us
cautious in drawing quick conclusions concerning the borrowed character
of some or other roots particularly that of colour names.®

One must be familiar with the deepest foundations of the language
studied. Some important facts are often hidden in the folklore, mythology,
border dialects, archaic phrases and phraseology of isolated local dialects
that are not laid down in dictionaries and written texts.

13 Other colour names like chara, Sara etc. will be dealt with in the next paper.
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VERBAL PREFIXES IN MONGOLIAN DIALECTS

A COMPARATIVE STUDY

BY

L. BESE (Budapest)

Our knowledge of Mongolian dialects varies in depth and range. This fact
sets considerable limits to the results that can be expected in comparative
Mongolian dialectology. For example, when attempting to compare verbal
prefixes in contemporary Mongolian, I have had to restrict myself largely
to the linguistic material of Buriat and Khalkha, and - - to a lesser extent -
Kalmuck and Ordos. This is certainly a limiting factor. Naturally, such lim-
ited comparisons can also be justified in certain cases, especially where
there is a lack of comparative dialectology, as is the case with Mongolian
studies.

The problem whether the individual units of the present state of language
can be considered as parts, say dialects, of one single Mongolian language or
wheter they are in fact Mongolian languages in a more or less close relation-
ship to one another, is far from being even broadly outlined in any exact
way. A close examination of the problem is rendered even more difficult by
the fact that new literary languages, based on Buriat, Khalkha and Kal-
muck, have emerged. Thus, problems of an exclusively linguistic nature
become intermingled with social elements, too.

In two papers of mine I have ventured to lay down rules for the use of
Mongolian verbal prefixes for a descriptive grammar.! It is clear from them
that the rules for the use of prefixes in the individual dialects decisively
agree with one another. Mongolian verabal prefixes are thus governed by
one structural rule in all dialects in which they occur. Minor variations can
only occur within the scope of this rule.

Mongolian verbal prefixes are quasi- or semi-nominals. It is logical there-
fore to include them in the lexicon. In this capacity, however, Mongolian
verbal prefixes in the dialects differ from one another in many ways. Fur-
ther on in my study I shall deal with certain aspects of the differences in
addition to the similarities.

'L. Bese, A study in Buriat preverbs: AOH XIX (1966), pp. 217—244. and On
Khalkha preverbs: AOH XXI (1968), p. 225—235.



1. Distribution of types of verbal prefixes

In all contemporary Mongolian dialects the root prefix forms the basic
type. The root prefix in contemporary Mongolian also has a derivative
complemented with an .r(4) verbal prefix formant. At the same time, a
variety of verbal prefix co-occurrences may also be found. In addition, ele-
ments other than verbal prefixes may be coordinated with the individual
prefixes.

The distribution of these types in contemporary dialects is shown below:

I Buriat Khalkha 1 Ordos Kalmuck

1
folkL \ folklore {olklore

Pr (root pref.)
2Pr

3Pr y
4Pr

Pr - twin
Pr.r4d
2Pr.r4d )
Pr 4 adverb
Pr + aja

uj + Pr

4
+

no data no data
-+

e s
|
1

T
|
|

According to the table Pr and 2Pr occur in every dialect. There is no evi-
dence for the Prrd type in Ordos. The norms of literary Khalkha do not
permit this type. Pr.rd is not frequent in spoken Khalkha either. 2Pr.r4
is only frequent in Buriat. In the other dialects, however, it does not occur.
A few occurrences of it only are known from Khalkha folklore. 4Pr (or
correctly 2 2Pr) can be found in literary Buriat only. This type of co-oc-
currence is nothing but a literary extremity. 3Pr in Khalkha is also an ex-
treme in the spoken language. The Prt-twin (i.e. a partially reduplicated
element) type occurs primarily in the colloquial language. The frequency
of other types can be neglected statistically.

For comparative dialectology Pr, 2Pr, Pr.rd, and 2Pr.rA types are of
particular importance. These are all derivatives of the root prefix (Pr),
and appear in every contemporary Mongolian dialect. (In the peripheries
of the area of Mongolian languages the verbal prefix is not known at all.)
Buriat, in turn, markedly differs from the other dialects as regards the
occurrence of Pr.orA and 2Pr.rA. This separation of Buriat will be seen to
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be even more clear-cut in the examination of the frequency of the individu-
al types (cf. 4.1).

The study of differences between the occurrences of Pr.r4 and 2Pr.r4 in
Khalkha (in literary Khalkha and folklore) is also very instructive. What
it clearly shows is that there may be differences in the occurrence of verbal
prefix types in the colloquial or literary language, and folklore, respectively.

2. Distribution of the stock of dialectal verbal prefixes

The second part of this comparison is devoted to registering the agree-
ments and differences of the stock of verbal prefixes in contemporary Mon-
golian dialects.

The stock of verbal prefixes of contemporary Mongolian dialects or dia-
lectal literary languages has been listed, to a considerable extent, by Ram-
stedt’s Kalmuck, Mostaert’s Ordos, (Cferemisov’s Buriat, and Luvsandén-
dév’s Khalkha dictionary. Tt is hardly necessary to prove to the scholars of
Mongolian that these lexicographers have all done an excellent job. This is
clearly shown by the fact that, with the help of informants, I could only
add one prefix (kegz «out») te Ramstedt’s Kalmuck prefix Material, and
also one from Dzangar (balc «zer-») (cf. Bese, 1970). Similarly, my Buriat
literary and folklore corpus (cf. Bese, 1966: 217, notes 2. and 3.) could add
hardly more than one or two verbal prefixes to Ceremisov’s Buriat material,
although I had an opportunity to be convinced of the actual size of the
Khalkha verbal prefix stock through various channels of information on
the spoken language. ‘

At the same time, these authors exerted an influence on one another,
particularly in the lexicographical field. It is obvious, for instance, that
Luvsandéndév relied heavily on the content and formal elements of the
results of Ceremisov’s dictionary (cf. Bese, A. Luvsandéndév, Mongol oros
toli: AOH TX, 340 —343). Tt is, then, justified to suppose that the verbal
prefix stock registered by Luvsandéndév was assembled as a result of a com-
parison with Ceremisov’s material. It may thus be stated that verbal pre-
fixes which have not been taken over from the Buriat to the Khlakha
dictionary, practically do not occur in Khalkha dialect.

If, in addition, we take it into consideration that all dictionaries mention-
ed above contain essantially the same amount of items, it can be assumed
that comparative dialectology will find that the agrements and differences
as shown by the table below vary within realistic value limits.

An additional problem is raised by the selection of what is called the dom-
inant dialect underlying such comparisons. Considering the present state
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of Mongolian, this problem has not yet been solved. For the lack of a better
solution, I shall follow the common practice of Mongolian studies by adop-
ting the method of taking Classical Written Mongolian — or the presumably
corresponding form — the basis of comparison. By this method several other
problems on the phonological level may be omitted. From the dialectolo-
gical point of view these problems may also be of great moment, but they
do not constitute a particular case as far as comparing verbal prefixes is

concerned.

1. AMQA «down»

2. BATCA «into»

3. BAT'U «in two»

4. BALA «asunder»

5. BALBA «completely»
6. BALCA «in two»

7. BELTE <¢outy

8. BILA «togethery

9. BILBA «together»
10. BICA (asundery

11. BULCA «throughy
12. BULI'U «out»

13. BULTU «¢«completely»
14. BUTA «asunder»
15. BULGU «trough»

16. BULTE «out»

17. COT'U  «throughy
18. COMU  «throughy
19. CUI'U  «asundery
20. DALBA «down»

21. DELBE «apart»

22. DOLU «down»

23. DULE «into pieces»
24. EBTU throughy
25. ELTE «away»

26. EMTE «away»

27. JADA asunder»
28. JEDE «asunder»
29. JULTU «down, outy
30. JIRU «into piecesy

31.

32.
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QATA «in half, aparty

QATJA  «asunder»

Buriat
amcha
bagsa

bala

zada
zédé
ura
chacha

chagza

Khalkha

élt

émt
dzad
dzulga
dzur
chacha,
chaga

Ordos

balba

bilba

bulgu

Kalmuck

bule
bulg®
bult®
but®

33. QALCA <asundery

34. QALBU (aside, apart»
35. QALJA «in two piecess
36. QALTU «away»

37. QAMQA «asundery
38. QANGGI «up, upwardsy
39. KEGJE ¢outy

40. KEMKE «(asundery
41. KIT'A «asunder»

42. QOBQU «asunder»
43. QODU «through»

44. QOLBU <away»

45. QOLTU «down, away»
46. QUT'A  in two piecesy
47. QUI'U «out, asunder»
48. KUGU «out»

49. MILA «asunders

50. MOT'CU asundery -
51. MULTU «outy

52. MULTU «outy

53. NEBTE «throughy
54. NICA (asunder»

55. NIJA asundery

56. NILA asundery

57. NUT'U «into pieces»
58. NOLT'U «into piecesy
59. OTCU away»

60. OI'LU «out»

61. ONGGI «out»

62. OTU «through»

63. OMU away»

64. SAMNA «asunder»
65. SEME «(outy

66. SENDU «out»

67. SETE «through»

68. SOKI «out»

69. SONGU «throughy
70. SEBTE «through»

71. SIBTU throughy

72. SILBU «<out»
73. SUTU «out»

Buriat

chalba
chalza
chalta

chamcha
changi
chégzé
chémché
chjaa
chovcho
chodo
cholbo
cholto
chucha
chuu
mila
M0gG80
multa
multé
nébté
nisa
niza
nila
nugn
oglo
ongi
oto

hamna

hété
hugné
Sébte
Sobto

Solbo
huga,
hucha

Khalkha

chale
chaldz
chaltz,
chalit
chamcha
changi
chégdz
chémch
chjaa
choveh
cholbi
cholt
chuga
chuu
chuit
mult
mult
néuvt
njac

Solbo
suga

i Kalmuck
chamcha chamch”
kyemkye kemk®

— chovch®
cholbo cholv*
chugu chugt

~ kit

— molt?
molto molts
nebte neptt
nulgu —

— sem?®

—_ send®

— sénvg'.".
Subtu, Sobt®,
Sugtu Supt®
dzugu sug®

~1
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E Buriat i Khalkha | Ordos Kalmuck
74. SII'U  «down, away» | Suu L Suu — Sua
75. SIGU  «downy ' - E — — St
76. TAYL <«away» 3 — i — — tad
77. TASU «asunder» © taha : tas dasu tas
78. TEGU «down» -t i — — —
79. TESU (asunder» | téhé L tés — tes
80. TUGDU «downy | tugdé — — —
81. UD:A «asundery | uda — — —
82. UTJA «outy Lougrza I ugdza — —_
83. ULTU (asunders | ani }‘ wlt — -
84. YULE «out» julé — — —
\

The table above does not point out too many common elements of the
stock of verbal prefixes of contemporary Mongolian dialects: BULI'U
wuty, QATA «aparty, QAMQA «asundery, KEMKE «asunder», QUTA
«n two piecesy, MULTU «outs, NEBTE «hrough», SUI'U «out»,
SIBTU «through», TASU «asundery. Even if Khalkha and Ordos are look-
ed upon as variants of one single central dialect, the number of common
elements cannot be increased by more than six other prefixes: BUTA «asun-
der», COT'U  «throughy, QOBQU «asunder», QOLBU «away», MULTU
wuty, TESU «asunder». Nineteen more prefixes may be added to the
common elements by comparing Buriat to the other dialects. Such a com-
parison, however, already seems to be meaningless.

Tt is striking that most of the common verbal prefixes can be found in
Khalkha and Buriat. This, however, is partly due to the quantitative differ-
ence in the stocks of verbal prefixes of the individual dialects. As a matter
of fact most of the 84 verbal prefixes listed above occur only in Buriat.
Only half of them can be found in Khalkha and even less than half in Kal-
muck.

Whatever turn further investigations might take, it seems to be certain
that the verbal prefix stocks of contemporary Mongolian dialects vary in
size.”

¢ It should be noted that the Mongolian verbal prefix is a peculiar root morpheme
from which various derivatives may be formed from (cf. Bese, 1966: 231, 1968: 230—
231). Usually, if a root morpheme does not act as a verbal prefix in one of the dialects,
its derivatives may well occur. E. g. Mo. COMU «throughy is not used as a verbal
prefix in Kalmuck, but it appears in derivatives: cém. I- «zerbrecheny, com. r- «zer-

fallen», cém.é- «zerdriickens. This is a problem that should not be confused with
the questions of prefix stock.
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3. Differences in the frequency of use

Verbal prefixes and prefix+verb stem compounds are used by Mongolian
dialects with a defined frequency. Therefore, differences in the frequency of
use may, singly, be characteristic of the individual dialects. This problem
is dealt with briefly in the following survey.

3.1 First the facts of two dialectal literary languages are compared. The
first column refers to the facts of the prose of literary Buriat, the second to

those of literary Khalkha.

Buriat Khalkha
Pr (root) type one per 1260 words one per 2,940 words
2Pr type one per 9755 words  none per 152 750 words
Pr.rA type one per 13 480 words  none per 152 750 words

My Buriat literary corpus (cf. Bese, 1966: 217, note 2) of seven volumes
contains a literary prose text of 2 766 pages. I chose one page from each
of the seven volumes, then I counted the words on each page. The average
of the seven selected pages was 268 words. This figure multiplied by the
number of pages resulted in 734,288 words. Taking every prefix4-verb
stem compound for one word, one occurrence per some 965 words could have
been indicated. The same method was adopted in compiling my Khalkha
literary corpus of 152 750 words. The comparison was extended to only
three types (see also Bese, 1966: 237 —238.). The rest can now be statisti-
cally ignored.

At any rate, what the figures show is that the frequency of the use of the
root prefix in literary Buriat is over two times (2.3 times) as high as in lit-
erary Khalkha. The frequency of other verbal prefixes or prefix+verb
stem compounds indicates even greater differences. These are well worth
mentioning since they characterize clearly the difference between the liter-
ary languages of the two dialects.

3.2 I shall now proceed to compare three epic texts of Mongolian folklore.
One of them is the Buriat Unga-Geser? of 12,537 lines, the other consists of

3 Abaj Geser. Vstupiteljnaja statjja, podgotovka teksta, perevod i kommentarii
k nemu A. I. Ulanova. Ulan-Udé 1960.

~1
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three minor Khalkha epicst of 7,305 lines, and the third is the Kalmuck

Dzangar® of 12,001 lines.
In Unga-Geser there is a total of 94 prefixes or prefix4verb stem com-
pounds for 12,537 lines. In other words, there is one prefix per 133.4 lines.

For the individual types:

Pr (root) type 73 (78%,) i.e. one occurrence per 171.7 lines
2Pr type 13 (14%,) i.e. one occurrence per 964.4 lines
Pr.rd type 8 (8%) i.e. one occurrence per 1567 lines

In Khalkha texts there is a total of 66 verbal prefixes per 7,305 lines,
that is, one prefix per 110.7 lines.
Their distribution by types:

Pr (root) type 53 (809%) i.e. one occurrence per 137.8 lines
2Pr type 11 (179%) i.e. one occurrence per 664.1 lines
Pr.rd4 type 1 (1.59%) i.e. one occurrence per 7,305 lines

In the Kalmuck Dzangar one can find a total of 114 verbal prefixes in
12 001 lines, that is, one per 105.5 lines. Distribution by types:

Pr (root) type 97 (85.1%,) i.e. one occurrence per 123.7 lines
2Pr type 6 (5.3%,) i.e. one occurrence per 2 000.2 lines
Pr.rd4 type 3 (2.6%) i.e. one occurrence per 4 000.3 lines

It is an interesting fact that the frequency rate in the epic of the three
dialects is essentially the same. Accordingly, while the frequency in the
literary language of the individual Mongolian dialects seems to differ
widely, it shows much the same rate in the folklore, e.g. in the epics, of the
dialects. Consequently, the informative value of verbal prefixes or prefix+
verb stem compounds in literary Buriat prose is different from that in lite-
rary Khalkha prose. The informative value in the epics of Mongolian folk-
lore, in turn, ranges largely within the same limits, independently of the par-
ticular dialects. It seems almost certain that further investigations in this
field will provide notheworthy results.

4 Ringinsambuu, G., Mongol ardyn baatarlag tuulls. FEmchtgén bolovsruulZ, omnoch
ug, tajlbar sélt ujldsén — — —. Ulaanbaatar 1960. p. 155.
s D¥angr. Chalimg geroifesk épos. Jasvrni Basanga B. B. Moskva 1960. p. 362.
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3.3 Comparisons as shown above point to one more implication: the
frequency rate of the particular types of verbal prefixes also differs within
the individual dialects. It may be presumed, therefore, that the individual
Mongolian dialects form particular sub-systems as regards the frequency of
types. The difference between literary Buriat and literary Khalkha is es-
pecially striking. E.g. while there is one occurrence of the 2Pr type for
9,755 Buriat words, not one single to-occurrence of a 2Pr tvpe can be found
in the entire Khalkha literary corpus.

4. A comparison between Buriat and Khalkha literary texts

The symbol-like (semiotic) formation of information content, its formal
and structural proportions, and thus the possible agreements and differ-
ences in Mongolian dialects may be examined from several aspects. An im-
portant role is played in the symbol-like (semiotic) formation by phonologic
or morphonologic differences which influence the mutual understanding
among the speakers of the particular dialects. This theorem, mutatis mutan-
dis, is true of the syntactical level, and even more so of the lexical level.
Since the Mongolian verbal prefix (or prefix4-verb stem compound) be-
longs to the domain of the lexicon, the answer to this question should be
sought for, first of all, in lexical terms. For the lack of other possibilities,
the material of Buriat and Khalkha literary languages must form the sub-
ject matter of this examination.

From the preceding chapters it appears that the stocks of verbal prefixes
(prefix4-verb stem compounds) in Buriat and Khalkha literary languages
are different in size. But a difference may be pointed out in the frequency
rate of this lexicological stock in the respective literary languages of the
two dialects. From this the conclusion may be drawn that the formal and
structural proportions of thoughts of identical content will evolve in com-
pliance with such differences between the two literary languages.

Considering that I was only able to study recorded linguistic material,
namely literary works translated from Buriat into Khalkha, the question
that has been posed above has had to be modified. According to this modi-
fication the question may be raised thus; what form has been given to a
?ertain, semiotically formed, and formally and structurally proportioned
information content in the literary language of the other dialect? Since the
translation of literary works is under discussion, it seems to be certain that
there is a wide range of possible forms. It can be assumed, however, that
the possibilities of forms are decisively limited by linguistic (dialectol-
ogical) norms, too.
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By way of illustration, let us take the following Buriat sentence together
with its Khalkha translation: Bur. Ené stanci dééré chin eché olon «At this
station there are many people» or Khal. Ené ortoond chin olon. The Buriat
example and its Khalkha translation show several relevant positional ele-
ments. The structure of the two sentences is identical, both of them being
what is called a nominal sentence. The word order is identical, too. Several
identical elements can be found among the word morphemes within this
structure: Bur. éné «this» : Khal. éné «d.»; Bur. chin «man, people» :
Khal. chan «id.»; Bur. olon «much, many» : Khal. olon «d.» However, a
fow translation shifts may also be observed at this level. By way of example
the corresponding word for eché «much, many» of the source language, ich
«d.» of the target language cannot be found in the translation. Probably
this shift is due only to some stylistic reasons. Another shift is shown by the
Khalkha -d dat.-loc. case-ending instead of the Bur. dééré «on, aty post-
position. I do not intend to go into any details as to what reasons might
have influenced the translator’s choice: whether there are normative differ-
ences in the use or wheter it is a question of different personal taste and
the like. What I should now like to do is to draw the attention to the differ-
ence between the Bur. stanci «railroad station» and the Khal. ortéé  «id.».
I do so chiefly because Buriat also has the word urté6 which — together
with the Khal. 6rté6 - can be conceived as two variants of one and the same
linguistic symbol, that is, one single denotation, as a result of the regularity
of phonetic agreements and differences between them. However, this purely
Mongolian denotation in the literary language of two dialects may still not
denote one and the same thing, that is, «ailroad station». The Bur. 4rtoo
may only denote «postal relay station», since literary Buriat uses stanci, a
word of Russian origin, to denote «railroad station». This is why the Buriat
form of the Mongolian ORTEGE «postal relay station» may not occur in
such a nominal group as the Bur. timér zamaj — «railroad - ». Its Khalkha
form, in turn, may occur in the Khalkha nominal group tomor zamyn —.
From the point of view of translation, then, the Bur. artéé and the Xhal.
6rté6 are not equivalent: although they are formally identical their essen-
tial difference is that they represent two different lexical data. Thus the
correct textual translation equivalent of the Khal. témor zamyn ortoo is
not the Bur. tamér zamaj wrtéo, but timér zamaj stanci. In other words, the
latter form is correct in Buriat. Such different denotations enable us to
observe the operation of the linguistic norms of the literary languages of
two dialects, a fact which cannot be ignored by the translator. The explora-
tion of differences in the use of Mongolian verbal prefixes is even more
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complex because we try to feel the regulating role and work of differing
dialectal norms from the translations of literary works.

4.1 Tshould like to demonstrate the problem exposed in the introductory
part by a comparison of Zamijan BaldanzZabon’s novel, Burgéd. Ariguun
puabéjn usaralta jabadalnuud (Ulan-Udé 1956, 101 p.) with its Khalkha
translation (Zamivjan BaldanZabon, Bargéd. Ariguun buiavéjn ujl javdluud:
Buriad chélnéés Z. Lodon, C. Sumijad nar chovruulév. Ulaanbaatar 1957).

Baldanzabon is of Aga-Buriat origin (cf. Pisateli Burjatii, p. 31.). Accord-
ing to our present knowledge, Aga-Buriat belongs to the Eastern Buriat
(Khori) group, and forms a sub-dialect. Although it is almost identical with
Khori-Buriat, Aga-Buriat has much in common with Khalkha. In Poppe’s
opinion, the word stock of the Aga sub-dialect is largely identical with that
of Khalkha. Consequently, Aga-Buriats understand Khalkhas very well
and vice versa. At the same time, according to the verbal information
kindly supplied by L. S. Sagdarov, himself an Aga-Buriat, within the
Eastern Buriat dialects, Aga-Buriat is much more sparing in the use of
certain verbal prefix types, particularly the Pr.r4 type, than Khori and
in particular the Western Buriat dialects. All these coincide with Poppe’s
findings.

In the other parts of this paper, I shall demonstrate all the prefix occur-
rences that can be found in BaldanZabon’s novel. First I shall give (a) sample
sentence taken from the source language, where the prefix verbal stem com-
pound occurs, then its «translation» into the target language. Finally, 1
shall comment briefly on the translation. In order to get closer to my aim
I shall examine all the possible prefix equivalences in the particular literary
language of the two Mongolian dialects. v ‘

Therefore other equivalences or shifts (which may be possible in the con-
text, morphology, phonetics or lexicon) are left out of consideration.

}A' Bur. Gofmansie huga charajn bodozo, Borogioonoj chafuudani gijzé
erééd, tolgojgoo londono:. .. (p. 21.) l
«Jumping up, Gofman runs to B. and hits him on the head: . . .»
K?al. Gofman boson charajé Borogsoony dérgéd irééd, tolgojgoo SaaZ:
 (p. 18)) '

Thg equivalent translation of Bur. huga charajn bodoio «jumping up»
is sug charagn bos¢ in Khalkha. The use of the latter in the «transla-
tion» would have been possible.

¢ Mongolian Studies
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2. Bur. ... Sarii gulbaagaj duugarchalaar, Sandan noen taha turin dab-

tana. (p. 45.)
«As S. gulbaa begins to speak, S. noyon, immediately nodding his assent,

confirms (it) ...»
Khal. . .. Sarij gulbaag chéléchéd Samdan noen tosé avaad nééréé cadachaa

boliloo! (p. 38.)

tas turé- does not occur in Khalkha.

3. Bur. Sandan noen Chalzar, Zamsa choer huya charajldan bodoZo uriel-
dén bajia méduudné. (p. 45.).
«Jumping up, S. noyon and Ch. 7. the bald one, announce, competing with
each other.»
Khal. Samdan noen chalzan Zame choer uchaschijn bos¢, bie bieéséé orsoldon
chélsén ni: ... (p. 38.)
sug charajn bosé (cf. sample sentence 1) is possible in Khalkha, too.
Apart from other motives, the translator may perhaps be supposed
not to have used this equivalent because the frequency of prefix+verb
stem compounds is less in Khalkha than in Buriat.

4. Bur. Hajtaj chin bésé, chéréglé chéréggiy jiimé ongilZo bolocho aabza
gésé dosoont chacha oroodchibo. (p. 94.) '
«A man who needlessly pokes his nose into other people’s affairs is cer-
tainly not a good one — it flashed through his mind.»
Khal. Er ni I sajn chun bis, chérégiéj chéréggij jum ongiciz boloch 1 chin
bajch - gé% génét sanaand ni orov. (p. 78.)
In Khalkha chacha oroodchi- does not exist; therefore genet or- stands
for it.

5. Bur. B#séssé, génté chalba hurén, Sandan noenoj gér téésé hobilso guj-
Zérchiné. (p. 94.)
«Springing out at once, the clerk runs at breakneck speed towards S.

noyon’s house.»
Khal. Bi&éé& génét cochin, Samdan noeny gerijn zug chol chol charajn gugv.

(p- 78.)
chalba sré- is not possible in Khalkha

6. Bur. Baga ama chalamgy bajhanhaa boloo cha jum daa, — géhén bodol
béséésyn dotor gansata chacha oroodchino. (p. 59.)
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«He might already be a little in high spirits — this was the only thought

- that flashed through the clerk’s mind»

Khal. Baga zérég am chalamttaj bajsnych I bolov uu daa gésén sétgégdél
bicéédign dotor génét torZ ongorson chojno 66réo gem chijsén gés ... (p. 73.)
In Khalkha chacha oroodchi- corresponding with the Buriat is not
possible (cf. example 4).

7. Bur. ... gulban ... daljaa chuchara charbuulhan charsaga mété .
oroSono. (p. 84.)

« .. (the) gulban ... like a falcon with wings broken by being shot
with an arrow ... goes away.»

Khal. ... gulbaa ... dalavéaa chugartal charvuulsan charcaga mét . . .

oréichloo. (p. 69)

In Khalkha chuchar charvuul- «shoot something, shoot into piecesy is
not possible due to the modern Mo. .r4 prefix formant.

8. Bur. Enééniietnaj xuuli médéé haa, ta choeroj gézégyetnaj taha tatacha.
(p. 80.) .
«If the law learns about it (for you), the plaits of you two will be torn
offr.
Khal. Uunij éinl chuuli médvél, ta choeryn gézgijy taslach bajch daa.
(p. 66.)
The translator might have used the equivalent translation of iaha
tata-, as well, since Khalkha tas tat- «to tear offy is the full equivalent
of the Buriat form.

9. Bur. Chalhé halhan bolohon Ulchaan Chulchaan choer chéléeé chodoro
tatuulhan juiméndél, wigénéldén, dééré dééréhéén amidan chanjaaldan bajia,
bée béeé zaalsana. (p. 79.)

«vaered with perspiration, sticking their tongues well out, bellowing,
puffing and huffing at each other, U. and Kh. keep pointing to each other’s
direction.»

. Kh. Chols us bolson Ulchaan Chulchaan choér chéléé suga tatuulsan jum
Sig dungélén amisgaadaZ, bie bieé zaana. (p. 65.)
Since the prefix chod has no equivalent in Khakha, chod tatuul-, that
corresponds to Buriat, is anomalous. '

10. Bur. Gébésie, buchy chubsaha chunaryni nébté Sobto noroSohon bajia,

fddémludyni tabZaganaldan, duugarcha géchédéé, chéléniini éédéldézé bajba.
p. 75.)
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«Incidentally, since their clothes were thoroughly drenched through and
their teeth were chattering, when they wanted to speak, their tongues

failed.»
Khal. Gévé buch chuveas, chunar ni Sal norood, ichl daarsan bololtoj

duugarachdaa chél ni éédérné. (p. 62.)

The full equivanlent translation of Bur. nébté Sobto moro- «to drench
through» is névt suvt nor- «id.» in Khal. The translator could have also

used this.

11. Bur. Man Vitiméj uhande nébté Sobto noroSohon suarha charimaan
soohoo gargaZa, ... (p. 55.)
«Then the man, taking out of his pocket the paper which got completely
drenched, through in the water of Vitim .. .»
Khal. Bas Vitim mornij usand névt norcichson néy caas, chalaasan dotroosoo
gargan . . . (p. 46.)
As regards the meaning Khal. névt nordichson is equivalent to the Bur.
nibté Sobto norodohon, even if it is not strictly speaking equivalent.

12. Bur. Gébésie, Arviguun Bibéjn bulad zorigynt juusic hawni, Livmér
$érém chaaltyesie délbé tatachaar, hélmé zadyn ériiesie tuaré sochichoor bajgac
hén. (p. 53.)

«Anyway, independently of A. B.’s steely will, when he wanted to break
open the cast-iron gate, he completely nicked the edge of his sword and
pike.»

Khal. Gévt Ariguun Buivéjn bold mét zorig ni, juug &, lomor Sirém chaalyyy
& delbé iatan, sélém wadny irijg ¢ émiléchéér bajlaa. (p. 44.)

In the Buriat text (source language) there are two verbs with a prefix:
délbé tata- «to break; to pull out or aparty and tiiré sochi-  «to nickn.
The first Khal. translation gives a full equivalent (délbé tat- dd.y).
This was not possible, however, in the second instance since the pre-
fix4-verb stem compound fuir cochi- is anomalous in Khalkha.

The following table is meant to sum up this survey. The values of the
columns headed by Roman numerals are the following: I. a certain type is
translated into an identical type (a. identical Pr4- identical V-; b. or diffe-
rent Pr, or different V-), IL. a certain type is translated into another, 111.
Pr+V- compound in the source language is also possible in the target lan-
guage. V. the Khalkha translation is relatively accurate.
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| In the Khalkha target language

Pr -+ V- compounds in the Buriat source language

I i
e D oL -
B a i b n
; S
1. huga charaj- «to jumpy — — S+ e —
2. {aha turi- «to nod one’s assenty — — - I -
P

3. huga charajlda- v. vec. of luya charaj- |

«to jump» S S Lo
. chacha oroodchi- «to find an entrance into» — 1
. chalba huré- «to jump (to one side)y -
chacha oroodchi- «to find an entrance into» — — N .

MRS

@

. chuchara charbuul- v. causat. of chuchara
charbu- «to break by shooting with an
arrowy — = -+ -
taka tata- «to tear offy — — + e _
9. chodoro tatuul- v. causat. of chodoro tata-
«to stick outy — - —

-1

*

10. nébté Sobto norodo- «to drench throughy — - + -
11. nébté Sobto norodo- «to drench throughy [— L — + i
12. a. délbé tata- «to breaky . + _ _ € 4
12. b. tawré sochi- «to. nicky [ — + _ _1_

From column I11 it appears that in six out of thirteen cases the transla-
tor could have taken the opportunity of using full equivalents. By way of
contrast, columns I (a and b) and II show how small an extent the trans-
lator made use of them. (Naturally it was not on account of this that the
translator did a poor job, cf. column IV.) Column IIIL is very instructive
anyhow: it appears from it that only six out of thirteen occurrences can be
translated into their respective full equivalents. Data in col. 1II., then,
.correspond with the findings of the preceding examination (cf. 4. 1), accord-
ing to which literary Buriat uses more than twice as many prefixes as lit-
erary Khalkha.

4.2 1t is clear from the above that the Khalkha text (target language)
cannot be, in every respect, a full equivalent of the Buriat text (soul:ce
lﬁimguage), even if the examination is restricted to the study of verbal pre-
fixes. In the course of translation, then, certain translation shifts have to
be taken into account. The extent and degree of shifts, at the same time,
define the limits of translating from Buriat dialect into Khalkha. The ex-
amination of translations, therefore, facilitates the exploration of normative
differences between the two dialects.



In pursuance of our objective, normative differences between literary
Buriat and Khalkha will be demonstrated by meanas of examining two
Buriat novels and their Khalkha translations.

The first work is Choca Namsaraev’s novel Uuréj tolon (Ulan-Udé 1959.
308 p.) and its Khalkha translation: Uurijn colmon. (Zasvarlaz, némsén
1956 only chévléléés ni chalch ajalguunaa chorviaalsén G. Zamsranzav.)
Ulaanbaatar 1959. The second novel: Zamso Tumunov, Nojrhoo hérihén
tala (Ulan-Udé 1949, 251 p.) and its Khalkha translation: Nojroos sérsén
tal. (Buriadaas mongol ajalguunaa G. Cerendorz.) Ulaanbaatar 1956. To
put it in a simpler way, 1 combined the prefix material of the two novels
into one table, marking Tumunov’s work with 1, and Namsaraev’s with 2, V.

4.21 A certain type is translated into an identical type

" Belonging to this group are those prefix-verb stem compounds whose
Khalkha equivalents (i.e. in the target language) mostly agree with the
original. However, equivalence or the degree of shifts may be different at
the level of formal comparison. Accordingly, various sub-groups have been
formed as follows: '

4.21.1 Tdentical Pr-tidentical V-:

Buriat Khalkha
1. bulga musch- «to twist out» (1: 197) : bulga mudgi-
2. buta buuda- «to open fire» (1: 211) : but buud-
3. buia sochi- «to smash to pieces» (1: 247) : but cochi-
4. buta sochi- «id.y (1: 248) : but cochi-
5. chacha zihé- «to cut into pieces» (2, V:88) 1  chaga 2Usé-
6. chucha mudch- «to twist out» (1: 182) : chuga musgi-
7. chucha sochi- «to cut through» (1: 208, 2, V:
201) : chuga cochi-
8. chucha sochi- «id.» (2, V:150) : chuga cochi-

9. huga tata- «to pull out with a jerk» (1: 92,
2, V:261) :
10. maulta tat- «to take off or out» (1: 51):
11. nébté char- «to look through something»
(1: 120) :
12. nébté charba- «to shoot through» (2, V: 2173) :
13. nébté 3égné- «to warm thoroughly»
(2, V: 272) :

suga tat-
mult tat-

névt char-
névt charva-

névt Figné-
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14.
15.
16.
17.

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.

Buriat

nuga dara- «to bend one’s necky (1: 126) :
nuga sochi- «to strike» (2, V: 315) :

taha buud- «shoot off or away» (1: 250} :
taha chaza- «to bite or gnaw through or in
two» (2, V: 175) :

taha otol- «to cut right through or asunder»
(1: 79, 211, 225) :

taha sabda- «to cut off or aparty (2, V: 175) :

ugza tat- «to pull out» (1: 58) :

taha tat- «to tear off» (1: 15, 202, 219) :
chucha nuga chél- «to offend» (2, V: 47) :
chiicha nuga chél- «d.» (2, V:51) :
chuchara sochi- «to break into pieces» (2,
V:124)

. tahara sabda- «to chop (sy’s head off)» (2,
V:369) :

. tahara sabsa- «d.» (2, V: 184, 222) :
4.21.2 Identical Pr 4 different V-

. chacha sochi- «to cut into piecesy
(2, V: 165) :

. chucha daruulsa- «to fasten» (2, V: 229) :

. multa buu- «to break loose» (2, V: 331) :

. nébté duulda- «can be heard through (sg)»
(2, V: 320) :

. taha dara- «to trample down» (1 : 154) :

. taha sochi- «to strike» (2, V: 149):

. taha tajra- «to cut up or asunder»

(2, V: 282) :
4.21.3 Other Pr -+ identical V-

1) chagza sochjuul- v. causat. of chagza sochi-

«to rip sg.»  (1:175) :

2) chamcha sochi- «to smash into pieces»

(1: 153) :

3) chamcha sabia- «to break» (1: 132) :

4) chobcho sochi-

(1: 217) :

«to break off, asunder; apart»

Khalkha

nuga dara-
nuga cochi-
tas buud-

tas chaza-

tas ogtol-

tas cavé-

ugz tat-

tas tat-

chuga nuga chél-
chuga nuga chél-

chugar cochi-

tasar cavli-
tasar cavli-

chaga zis-
chuga dajruuléi-
mult sési-

névt sonsogd-
tas charva-

tas Savchuurd-

tas ogtol-

chégz cochiul-

chémch cochi-
chémch cavéi-

bul cocha-



Buriat
chodo tata- «to draw out» (1: 44) :
chodo tata- «id.» (1: 20) :
chodo tata- «id.» (1: 93) :
hugné tata- «to take offy (1: 14) :
maudta tata- «to take off or out» (2, V: 148) :
malté buud- «to shooty» (1: 247) :
niza sochi- «to break into pieces» (2, V: 310) :
s00 sochi- «to bash one’s head» (2, V: 233) :
Sobto buud- «to pierce through» (1: 155) :
t6hé chadcha- «to gouge out sy’s eve»

(2, V:104) :

chagza chacha gesche- «to tread (a path)»

(1: 148) :

chuw chobcho zulgaa- «to pluck out» (2, V: 58) :

hamna buta sochi- «to smash to pieces» :
hamna buta géschiul- «to crushy» (2, V:51) :
ongi taha sochi- «to rout» (1: 225) :

wj buta sochi- «to smash to piecesy» (2, V: 369) :
chamchara sochi- «to smash into pieces» (2, V :
251) :

chodor tata- «to draw out» (1: 188) :

sooro sochi- «to break sy’s head» (2, V: 254) :
chachar macduulsa- «to scratchy» (2, V: 92) :
chodor Sobtor tata- «to draw out» (2, V: 17) :
chodoro obtoro tata- «d.» (2, V: 255) :

chodoro Sobtoro lata- «id.» (2, V: 297) :

chodoro Sobtoro tat- «d.» (2, V: 263) :

chodoro Sobtoro tala- «id,» (2, V: 73) :

4.21.4 Other Pr 4 other V.-

chamcha sochi- «to break into bits»

{1: 198) :

buta sochi- «to asmash to piecesy» (1: 138) :
oto SogsSo- «to run through» (1: 184) :

Jobto sochi- «to break through» (1: 315) :

16hé chabsuuldarchi- «to break up» (2, V: 96) :
nébté sobto gijly- «to run throughy (1: 221) :

Khalkha

Suvt tat-

ugz lat-

Suvt tat-

muldt {at-

suet tat-
chémch buud-
chuga cochi-
chaga cochi-
néet buud-

soch chatge-

onyi gisge-

choveh zulgaa-
butcochi-

chémeh but gisguul-
but cochi-

but cochi-

chémeh, chovehcochi-
suga tata-

chaga cochi-

zud maaZunl-

Suvt tat-

suga Suvt tat-

suga Suvt tatalt bol-
suga Suvt tat-

suga Suvt lata-

chémeh délé-
chaga wsré-
Suvt guglgé-
coo nichél-
njac cochi-
Surt davchi-

Buriat Khalkha
7) Sobto nébté gigjlg- «d.» (1:122) : Suvt davchi-
8) cholto-jolto hirésé- «to pull outr (1: 142) : suga tata-
9) 4j buta sochi- «to liqudate» (2, V: 386) : buta nirgé-
10) multara hézéydé- «to dart up» (2, V: 170) oglo usré-

4.22 Type translated into another type

The prefix 4 verb stem compound in Mongolian as a lexical unit falls
within the same contextual class as various other lexical units and syntactic
«tructures. Thus, e.g. the Buriat prefix + verb stem compound oglo tata-
«to pull, to pull out» may belong to the same contextual class as Buriat
zulgaa-, zulgaaZa chaja-, chodo tata-. The same holds true for Khalkha, too,
Where,(e,g. suga tata- «to pull outy and sugala- and zulgaa- may belong to
one and the same contextual class. Thus, when translating from Buriat
into Khalkha, the translator is permitted to translate a Buriat prefix -+
verb stem compound into a Khalkha prefix + verb stem compound, but he
may also use other lexemes or structures. This is a case of the unit shift.
Since this problem is not dealt with here, I shall not list the Khalkha (target
language) equivalents of Buriat (source language) forms.

1) chacha butara- «to break in to pieces» (1: 102, 138, 240)
2) chacha tutwulda- v. fact. of chacha tata- «to tear apart or asunder»
(1: 198)
) chacha zuur- «to puddle about», «to poach (up) the ground» (1: 198)
) chalba hairé- «to jump on one side» (1: 46, 63, 79, 92)
) chamcha sochi- «to break to pieces» (2, V: 311)
) chobcho tata- «to pull offy (2, V: 59, 86, 1: 9, 42)
) cholbo hur- «to dodge» (1:156)
) chodo nugara- «to bend» (1:21)
) chodo oro- «to pass through» (2, V: 246)
) chodo lata- «to tear out, to pull out» (1: 240)
11) chuw tala- «to drag out, pull outy (1: 224)
) chuu tataZarchi- «to pull outr (1:24)
) chuw tatuul- v. fact. of chuu tata- «to pull put» (2, V: 126)
) chucha buuza- «to pull down» (2, V: 283)
) chucha Saa- «to break in two» (1:124)
) chucha tata- «to pull out with a jerk» (2, V: 157)
) huga charaj- «to start, to jump» (1: 4, 63, 236, 2V: 17, 28, 32)
) huga tata-  «to pull out with a jerk» (2, V: 15)
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multa buu- «o jump down or offy (1: 38, 2, V : 331)
multa huré- «to pull out» (2, V: 86)

multa sochi- «to knock out» (1:217)

nébté chara- «to look through sg.» (1:201)

niza dara- «to trample down» (1:205)

oto alchalu- «to go through» (1: 184)

oto chatarald- «to go through» (1: 48)

oto jab- «to go through» (1:11)

sumé tulchi- «to push in or out» (2, V:301)
taha duaré- «to be(come) fully (2, V: 84)

taha Sabchad- «to whip» 91: 221)

taha tata- «to tear offy (2, V:52)

taha tébéri- «to embrace» (1: 24)

buta sochi- «to smash into pieces» (1: 243)

t6hé chadcha- «to gouge out sy’s eye» (2, V:125)
hugé charaj- «to start, to jump» (1: 114)

bisa téhé bajafa- «to get richy (2, V: 260)

chacha $uw chélé- «to talk at random» (1: 85)
chacha $uw oro- «to impress sg. on mind» (1: 75)
chodo hété najmaal- «to handle sg.» (2, V: 261)

chodo 3obto guj- «to run this way and thaty» (2, V: 269), 1: 99)

chucha nuga charaa- «to scold» (2, V:90)
hamna buta chiméri- «to turn over» (1: 234)

mulia dolo tabi- «to come out in one’s true coloursy (2, V: 376)

njulga Sulga sochi- «to crack» (2, V: 347)

oto taha arda- «to wrangley (1:76)

oto taha marta- «to clean forget» (1:73)

oto taha charas- «to abuse» (1:227)

oto taha érijuul- «to jumble, to scramble» (1: 248)
oto hété chooréldé- «to chaty (1:100)

oto taha guj- «to break up» (1:103)

Sobto mébté buuda- «to pierce through» (1:203)
Sulga njulga boloSo- «to crack» (1:181)

taha Suw tata- «to tear offy (1:100)

téhé bisa bajafa- «to get rich» (2, V:264)

zada buta buuda- «to open fire» (1:246)

chalta chulta chara- «to blink, to wink» (1: 54)
chalta chulta mendede- «to greet, to salute» (1:9)
chachara Suwra buu- «to go down, to fally (2, V: 324)

58) chachara Suwra tata- «to strip (sg off sy) jerkly» (2, V: 85)
59) chodoro $obtoro tate- «to snatch, to beg the best seats» (2, V: 139)
60) ofor hétér jaba- «to go through, to go criss-cross» (1: 229)
61) otor Sobtor gij- «to run up and down» (1:11, 32)
62) suméré butara sochi- «to burst open» (2, V: 369)
63) chachara maaza- «to clawy (2, V: 90)
)

64) otor jaba- «to go through» (1:252)

4.23 In the material listed above 161 Buriat prefix + verb stem com-
pounds have been compared with their Khalkha translations. The distrib-
ution of the material by groups in quantitative terms shown the following
pattern:

4.21type is translated into identical type in 79 instances:
4.211 identical Pr -+ identical V- in 33 instances
4.212 identical Pr -+ different V- in 7 instances
4.213 different Pr 4 identical V-
4.214 different Pr -+ different V-

4.22 type is translated into another type in 84 instances:

in 29 instances
in 10 instances

Root prefix in 51 instances
2Pr type prefixes in 21 instances
Pr + twin type prefixes .in 2 instances
Pr.rA type prefixes in 3 instances
2Pr.rA type prefixes in 7 instances

4.24 Examining the translator’s choices, it would be very interesting to
scrutinize the individual items of this corpus with the help of a vernacular
speaker. However, to carry out a survey in this way was not our intention.
Instead I shall call attention to those conclusions which may well be drawn
for Buriat and Khalkha dialects or rather for Mongolian dialectology.

4.24.1 Tt is interesting to note that ten out of eleven occurrences of the
2Pr type of Buriat (source language) were translated into the 2Pr type of
Khalkha (target language) and one into the Khalkha 2Pr type, and four
out of five occurrences of Buriat Pr. 74 type were translated into the Khalk-
ha Pr, and one into the 2Pr type. Three out of seven occurrences of the
Buriat 2Pr.r4 type were translated into the Khalkha Pr, and four into the
2Pr type. Thus, to translate Buriat 2Pr, Pr.r4, and 2Pr.r4 types, trans-
lators use only Khalkha Pr and 2Pr types. At the same time, they do not
take the opportunity to use Khalkha Pr.r(4) and 2Pr.r(4) types in their
work. While these types occur both in spoken Khalkha and in Khalkha fol-
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Klore, they cannot be found in the literary language. In this respect, trans-
lators move within the norms of literary Khalkha.

The only deviation from the norms of literary Khalkha is that three Bu-
riat verbal prefixes of Pr.r A type are translated into the same Khalkha
verbal prefixes of Pr.r (4) type in two instances: Bur. chuchara sochi- «to
break into pieces» : Khal. chugar cochi- dd.», tahara sabda- «to chopy :
Khal. fasar cavéi- «d.». This fact is surprising in itself. However, the norms
of literary Khalkha still seem capable of «standing» that much deviation.
It can also stand it because the linguistic norms of literary translations are
never completely identical with those of works written in the vernacular.

4.242 The number of solutions belonging to group 4.22 -~ a certain type is
translated into another tvpe — seems to be considerable. A total of 84 pre-
fixe 4 verb stem compounds listed seem to be a high number even if we
consider that almost half of them belong to types not or rarely used in
literary Khalkha. It should not be left out of consideration that the fre-
quency of the use of prefix--verb stem compounds in literary Buriat is 2.3
times as much as in Khalkha (cf. 3.1) And this difference is of a normative
nature. From a certain point of view it is, then, conceivable that in the
course of their work translators mostly omitted those types which had no

formal equivalents in Khalkha.

4.243 Nor could translators shake off the norms of the Khalkha literary
language. Thus, e.g. Bur. chodo4-V- compounds are deliberately translated
into Khalkha by using either other types or Khal. Suvt «through», suga
«outy, ugz «outy + V- compounds. The choice here is determined by
the fact that the Buriat verbal prefix chodo «through» does not exist
in Khalkha.

One of the striking things is that the Buriat chobcho lata- «to pull off»
compound is never translated into its formal Khalkha equivalent chovch fala-
«id.» The contextual meaning of these two formal equivalents seem to be
at variance. The use of different equivalents is, due then to dialectological
reasons.

We have been looking for rules and, I think, we have found them. In
the case of evaluating translations this rule is also a norm. It shows that
the translators worked within the norms of literary Khalkha in every
respect. At the same time, the translation justifies those conclusions that
had been drawn as dialectological differences between two Mongolian dia-
lects, Buriat and Khalkha, in chapters 1, 2 and 3 relating to verbal prefixes
and prefix-+verb stem compounds.
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THE MONGOLIAN AND TIBETAN VERSIONS OF THE TALE
«HARE AND LION»

BY

G. BETHLENFALVY (Budapest)

1. The tale about the wise hare and the lion can be found in the folklore and
literature of many peoples.! According to former research the tale occurs
beside India, South-East India, the Muslim World and Europe, in Equa-
torial Africa and in the folklore of American Negroes, too.

The witty idea of the story («Weak animal shows strong his own reflection
and frightens him» — Motif K1. 715. 1) is presented through several versions
and forms. Most probably a significant part of them is of Indian origin as
the greatest number of versions was found in the Indian folklore and lite-
rature. Moreover, the occurrence of the tale outside India is connected
with the spreading of the translations of the Pajicatanira. There are, however,
occurrences in Africa. and Negro-America, a direct connection of which
with the Paiicatantre is hardly possible to surmise.

In this paper I compare the Mongol and Tibetan versions known to me
(they are not mentioned in the tale catalogues except one?) in order to clarify
the connections between each other and their relation to the Indian versions.”

2. The bulk of the Mongolian and Tibetan versions is found in two com-
mentaries. The one is joined to Lugs-kyi bstan-béos skye-bo gso-ba’i thig-pa
(Sanskr. Nitidastrajantuposanabindu, Mong. Arad-u tefigekii Rasiyan-u dusul
kemegdekit yosun-u Sastir) assigned to Nagarjuna, and the other to Sa-skya
pandita’s Legs-par bSad-pa rin-po-¢he’i gler (Sanskr. Subhdsitaralnanidhi,
Mong. Sayin iige-tic erdini-yin sang subafila kemegdeki Sustir).

VA, Aarne— Si. Thompson, The Types of the Folk-Tale: FFC 184, (Helsinki 1961)
and 8t. Thompson—W. . Roberts, Types of Indic Oral Tales: FFC 180, (Helsinki
1960) Type 92; L. Bodker, Indian Animal Tales: FFC 170 (Helsinki 1957) Type 28; —
St. Thompson, Motif-Inder of Folk-Literature (Copenhagen 1957) and St. Thompson —

J. Balys, The Oral Tales of India, (Bloomington 1958), Motif KI. 715. 1. Cf. also W. N.

Brown, The Paicatantra in Modern Indian Folllore: JAOS 39 (1919), pp. 24—28.
:W. F. O’Connor, Folk Tales from Tibet (London 1906), pp. 51 —55.

) 3 T would like to express my gratefulness to L. Lérincz and (+. Kara for their help

in reading the Mongolian texts.

93



